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'Als iemand eet, maakt dat smakkende en slurpende geluid�n' 

Toen Gerard Reve in 1969 na de 
uitreiking van de Martinus Nij­
hoffprijs voor vertalingen aan de 
Tsjechische Neerlandica en 
prijswinnares Olga Krijtovä werd 
voorgesteld, was hij niet te flauw 
op te merken dat hij zijn boeken 
liever niet in een communistisch 
land zag verschijnen. Waarop de 
vertaalster repliceerde dat daar 
ook geen e.nkele behoefte aan 
was. 
Tegenwoordig gaat dat niet meer 
op. Al mee,r äan dertig jaar do­
ce.ert Dr. Olga Krijtova op de 
subfaculteit Nederlands. van de 
Karlova Universiteit te Praag 
Nederlandse literatuur. Toen ik 
er onlangs op bezoek was gaf 01-
ga's toekomstige opvolgster Jitka 
Hronova een college over De 
Avonden. De studenten, acht in 
getal, amper derdejaars, legden 

1 in bijna vlekkeloos Nederlands 
uit waar het in De Avonden vol­
gens hen om gaat. 
• Als iemand ee.t, maakt dat 
smakkende en slurpende gelui­
den, Frits l�t daar in het 'bijzon­
der op', zegt Jitka. 'Hij kan niets 
�d�rs horen als �jl_l va�er eet. 

Frits ten opzichte van zijn vader 
niet zo negatief zien als sommige 
Nederlandse kritieken beweren.' 
Algemeen gelach en opmerkin­
gen in het Tsjechisch als de pas• 
sage ter s.prake komt waarin 
·Frits zijn anus via de spiegel aan 
een onderzoek onderwelJ)t. 
Jitka vertelt dat het in Neder­
land niet de gewoonte is een on­
derscheid te maken tussen het li­
teraire thema en het politieke 
thema van · een boek. 'Het thema 
is: de zinloosheid van het be­
•staan voor de naoorlogse gc:inei-a­
tie. Eenzaamheid, kleinburger­
lijk milieu en isolement in een 
kapitalistische maatschappij zijn 
'belangrijke elementen in het 
boek.'· 
Het laatste 'element' :wordt met 
de nodige ironische kuchjes ont­
vangen. Reves houding als com­
munistenvreter komt .niet ter 
sprake. •10 De Avonden zit geen 
erotiek, maar in zijn latere werk 
worden homosexualiteit en sadis­
me steeds belangrijker. Het zijn 
vaak oudere maflnen die kleine 
jongetjes willen martelen. Mis­
schien wel om ze later te kunnen 
troosten', zegt Jitka er wat dro­
merig achteraan. 
Naar de waarderi,ng voor het 
boek gevraagd; antwoordt ie­
mand: 'Ik vond het meer interes­
sant dan leuk om te lezen.' In­
stemmend geknik. Welke boeken 
of schrijvers ze dan wel leuk vin­
den? Een studente is fan van 
Hotz, weer een andere heeft De 
Aanslag van Mulisch zo mooi 
gevondelt',;of ••••een liefhebbeti 
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van Breyten Breytenbach" Jitka 
schrijft een dissertatie over Ne­
derlandstalige literatuur voor 
Antilliaanse kinderen. 

De vraag is natuurlijk: hoe kom 
je als Praagse op het idee o.m 
Nederlands te gaan studeren? 
Olga Krijtova wilde aan het be­
gin van de jaren vijftig naar de 
kunstacademie omdat ze zich 
geïnspireerd voelde door de Ne­
derlandse schilderakunst. Vooral 
Rembrandt en Van Gogh vond 
ze mooi. Toen ze niet werd aan­
genomen is ze uit pure •verliefd­
heid op die Nederlándse schil­
ders hun taal gaan leren. Ze 
schreef zich op de universiteit 
van Praag in als studente El)gels 
en Nederlands. De in 1948 uit 
het Nederlandse leger ·gedeser­
teerde Hans KJ:ijt; later haar 
man, gaf er conversatielessen. 
Nadat ze de taal van 'haar' schil­
ders geleerd had. kwam ze tot de 
oot.dekking dat Van, Gogh zijn 

bcieven deels in het Frans 
schreef. Maar ook kwam ze er al 
snel achter dat ze door moest 
gaan in de Nederlandse taal om 
een baan aan de universiteit te 
krijgen omdat de concurrentie 
praktisch nihil was. 
Concurrentie of niet, ondertus­
sen heeft ze 52 boeken uit het 
Nederlands in het Tsjechisch 
vertaald. Haar eerste vertaling 
wa$ De Ontustzaàier van Wil­
lem van .Maaneii, daarna vertaal­
de ze Het meisje met het rode 
haar van Theun de Vries - 'die 
eindelijk de erkenning heeft ge­
kregen waar hij rechr op heeft'. 
Jan den Hartog, Johan Fabrici­
us, Louis Couperus, Anton Cool­
en, en Willem Elschot zijn dank­
zij' Krijtova populaire schrijvers 
in Tsjecho-Slowakije. 
Er is ·veel belangstelling voor de 
Nederlandse literatuur in Tsje­
chó-Slowakije. Maar dat zegt 
nog niets. Een boek vertalen is 
minder werk dan, er voo.r ·zorgen 

dat het manu,script de lange 
ambtelijke weg áflegt die leidt 
tot het daadwerkelijk publiceren 
van de vertaling. Bovendien zijn 
er bijna altijd wederzijdse irrita­
ties ·over enkele zinnen die al 
dan n�et geschrapt moeten wor­
den. Harry Mulisch reageerde 
nogal laconiek op de vraag of hij 
het niet vervelend vond dat er 
enkele passages over Praag in de 
Tsjechische vertaling van De 
Aanslag zijn weggelaten, maar 
Olga Krijtova heeft veel energie 
gestoken in haar pogingen ze er 
in te houden. 
Maar ook vanuit Nederland on• 
dervindt ze tegenwerking. Vai, 
R. J. Peskens, pseudoniem van 
G. A. van öorschot, heeft ze 
twee boeken vertaald. In Praag 
gaf de censuur na allerlei morele 
en politieke bezwaren eindelijk 
toestemming om tot publikatie 
over te gaan, maar het feest ging 
niet door omdat nu opeens de; 
schrijver verbood zijn boeken in 
een communistisch land te laten: 
circuleren. Campert en Carmig1 
geit hadden aanvankelijk soort, 
&elli!,;;:bpare�JlieJÜn,.;fW l 
oversag gegaan.-Herinans is een ' 
apart probleem omdat er bezwa� 
ren zijn van zowel de auteur als 
van de Tsjechische censuur. De 
boeken van Jan Wolkers vond de 
censuur te pornografisch voor 
het Tsjechische publiek. 

Nu is dat ook wel eens omge­
keerd geweest. Het beroemde 
Tsjechische volksboek De avon-,. 
turen van den braven soldaat 
Schwejk van Jaroslav Hasek 
werd \n 1932 door S. van Praag 
,in bet Nederland� vertaald. In 
een noot bij een passage waarin' 
OQrspronkelijk scabreuze woor-: 
den voorkomen schrijft Van· 
Praag: 'De over.leden schrijver 
moge den vertaler dispensatie 
verl.eenen voor het feit, dat hij 
(op niet al te veel plaatsen) Joch 
maar puntjes neerzette. Hij kan 
als eenige veróntschuldîg_ing aan­
voeren, dat vele parlementsleden 
van zijn land te ver van het volk 
afstaan, om zulke echte sappige 
volksuitdrukkingen te bezigen.' 
Jit.ka heeft een jaar in Amster­
dam gestudeerd. Dat is haar wel 
bevallen. Behalve ,dat ze de Ne­
derlanders weinig 'emotief vindt 
(maar wel aardig, haast ze zich 
er achteraan te zeggen), haalt ze 
de problemen rondom d; verta­
ling van Somberrnan's actie van 
Remco Campert aan als staaltje 
van typi.sch Nederlands gedrag: 
'Wat geen Amerikaan, Fransman 
of Engelsman zou doen. Hij ver­
bood aanvankelijk het verschij­
nen van de vertaling. Nederlan­
ders halen zich ook altiid wát in 
het liooftf.'* tb • ••�r.:,,. . ' �' ' 


